o] A Reader

nc‘fr
?_S'_'Q‘,,’?‘_( :
PRI

AL .
sl of Classical

fe-’:'ﬁ»fig‘—)f"’f“”“‘f‘“’ d Arabic

P2 -.v» _J‘w')
lL,J) )lgd,é- i Ui

i ;,;u,,,,,,.,r,, e Literature

i .-q,//

)?“:/p),‘/ ‘g Jﬂ)‘uww}
J uLwi_? b;ulu Jz?u,l ML)J;L‘

s '
’.)“” "rjwu J,s J.v.) \v\’,)

> ;",’J) )ot f,’)gw _,6)2)]’“)\‘»\,

ul‘,/

f'a
, /2
‘//‘e,el;—- -~ l@—-\JfJ, "?"~ .3:7
’c\)\"v, , /

5;

/U)m’h‘,), J*J‘f Nasa

\‘,'/\\""J'-I}‘) ,,Uyﬂwi‘f_pj.h’d»ry ,\,-b!:lﬁ of‘)\u"”d‘

Aab AALUELLAJ}.)Cu‘..uJ 22
:‘yﬁudfft) Jubal“lfé-m'

7. e
.\.,v .
2% )
P 5

Annotated and edited by
S. A. Bonebakker and M. Fishbein

Resources in Arabic and Islamic Studies



A READER OF
CLASSICAL ARABIC LITERATURE



RESOURCES IN ARABIC
AND ISLAMIC STUDIES

series editors

Joseph E. Lowry
Devin J. Stewart
Shawkat M. Toorawa

Number 1
A Reader of Classical Arabic Literature



A READER OF
CLASSICAL ARABIC LITERATURE

annotated and edited by

S. A. Bonebakker
and
Michael Fishbein

J&- LOCKWOOD PRESS

Atlanta, Georgia
2012



First published in 1995 by Cafoscarina, Universita Ca’ Foscari di Venezia,
Dipartimento di Scienze Storico-Archeologiche e Orientalistiche
as volume 1 of Quaderni di Studi Arabi. Studi e testi.

All rights reserved. No part of this work may be reproduced or transmitted in any form or by
any means, electronic or mechanical, including photocopying and recording, or by means of
any information storage or retrieval system, except as may be expressly permitted by the 1976
Copyright Act or in writing from the publisher. Requests for permission should be addressed in
writing to Lockwood Press, P.O. Box 133289, Atlanta, GA 30333, USA.

This edition published under license from the Istituto per I'Oriente, Rome, Italy.

ISBN: 978-1-937040-03-1
Library of Congress Control Number: 2012933525

Cover image: The first page of an annotated manuscript copy of the Magamat of al-Hariri.

Printed in the United States of America on acid-free paper.



Contents

Preface to the first printing
Preface to the reprint edition
Introduction
I. Al-Silafi, from Mu‘jam al-Safar, “Makkiyya bt. ‘Umar™
“Ibn al-Aghlab ila Ibn Rashiq”
II. Ibn al-Qift], from Inbah al-ruwat ‘ala anbah al-nuhat, “Ibn al-Birr al-Siqillt”
Arabic Biographical Dictionaries
1. , “Tahir b. Babshad”
IV. Al-Mu‘afa al-Nahrawani, from K. al-Jalis al-salih, “Shukr wa-radd ‘alayh”
V. —— “Hilat ‘Traqi”
VI. Al-Dhahabi, from Siyar a'lam al-nubal@, “Al-Mu‘afs”
Handbooks on the Spelling of Names and Nisbas
VII. Al-Tanakhi, from al-Faraj ba'd al-shidda, “Rajul min ahl al-jund”
VIII. Muhammad b. Hilal al-$abi, from al-Hafawat al-nadira, “Yahya akhu al-Saffah”
IX. , “Bishr b. Ali”
X. ———; “Abu ‘Ali al-Khagani”
XI. Al-Bakri, from K. al-Masalik wa-"l-mamalik, “Barshilana”
XII. Al-Isfahani, from K. al-Aghani, “Buthayna”
XIII. Ibn Jubayr, from Rihlat Ibn Jubayr, “Massina”
XIV. Three Poems
Index
Addenda

Correngenda

vii

ix

12
16
20
27
30
40
44
67
76
77
94
103
114
117
127
143
212
225
235
236






Preface to the First Printing

This reader is based in large part on lecture notes by Dr. Bonebakker. In the course of
its preparation we added a few selections that had not been previously used in our classes,
but most selections have been tried out more than once.

In keeping with the purpose of the Reader as stated in the Introduction, these notes
have been considerably enlarged not only with grammatical and lexicographic references,
but also with information gathered from handbooks such as the second edition of the En-
cyclopaedia of Islam, the first edition with its Supplement, biographical dictionaries in Ara-
bic, monographs such as Jacob’s Altarabisches Beduinenleben, C. Brockelmann’s Geschichte
der arabischen Literatur, and E. Sezgins’s Geschichte des arabischen Schrifttums; but in do-
ing so we did not—and due to limitations of space could not—aim at doing justice to the
enormous growth of important publications that had appeared, especially after the Second
World War. Many readers therefore will miss references to publications they feel should
have been included in the introductions and notes to the individual selections.

A work of this kind written with a didactic purpose in mind, though modest in size,
could not be put together by a single teacher, however experienced. A thorough critical re-
vision of the notes by a younger scholar, and, in some cases, a fresh trial before a classroom
audience was imperative. Dr. Fishbein charged himself with this task, correcting and some-
times rewriting entries in the glossaries and making additions where necessary. Moreover,
Dr. Fishbein undertook the task of typing the glossaries in Arabic and English and, last but
not least, correcting the style of notes and introductions.

We both owe a large debt of gratitude to the editors of Quaderni di Studi Arabi who
accepted this Reader for publication. We also thank our students at the University of Cali-
fornia at Los Angeles and, for a shorter period, students at the Palazzo Capello in Venice for
their patience and suggestions.

S. A. Bonebakker
Michael Fishbein
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Preface to the Reprint Edition

When A Reader of Classical Arabic Literature appeared in 1995,! it joined a very small
group of resources in English for the teaching of intermediate and advanced level classi-
cal Arabic.? The Reader was based on the lecture notes of the late Seeger Bonebakker, who
was aware that “a single teacher, however experienced” needed the assistance of “a younger
scholar, and, in some cases, a fresh trial before a classroom audience.” Professor Bonebakker
accordingly asked Dr Michael Fishbein to be his collaborator. The result was a truly valuable
reader, one that we use in our own teaching and which colleagues across the Atlantic use
too. Indeed, the book was first published in Italy by the discerning editors of the journal,
Quaderni di Studi Arabi.?

When we decided to launch ‘Resources in Arabic and Islamic Studies, one of the first
questions we asked ourselves was: What should our first publication be? Given that Arabic
grammars do not get students to the point of actually reading texts, and given the focus in
many modern textbooks on media and modern Arabic, we agreed that we would try and
get permission to reprint A Reader of Classical Arabic Literature, a work that was becoming
increasingly hard to find. We are very grateful to our School of ‘Abbasid Studies colleague,
Professor Antonella Ghersetti, and to Professors Giovanni Canova and Claudio Lo Jacono
at I'Istituto per I'Oriente C. A. Nallino in Rome, with whom she put us in touch, for permis-
sion to reprint the Reader. It is a pleasure to make available a work that has been described

1. A Reader of Classical Arabic Literature, annotated and edited by Seeger A. Bonebakker and Michael
Fishbein (Venice: Cafoscarina: Universita Ca’ Foscari di Venezia, 1995), p. iii.

2. See also Rudolf-Ernst Brinnow and August Fischer, Chrestomathy of Arabic Prose Literature, 8th
revised edition by Lutz Edzard and Amund Bjersnes (Wiesbaden: Harrassowitz, 2008). The paucity of such
teaching materials is described by Bonebakker and Fishbein in their Introduction below.

3. The Italian publication of the work is described by Roger Allen, in his review of the Reader in the
Middle East Studies Association Bulletin 33/2 (Winter 1999), pp. 170-171, as “a telling commentary on the
priorities of a market-driven publishing industry in the English-speaking world” (171).

ix
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as “well thought-out and thorough,” and one in which “the apparatuses ... are stunning,
providing a rich resource guide for students embarking on their adventures in Arabic me-
dieval texts™

By virtue of the fact that we are reprinting the original edition, we have not been able
to make formatting or font changes, but we did contact Dr. Fishbein to ask whether he had
any corrections, and he very kindly shared some with us. We include these, together with
our own, in the Addenda and Corrigenda.

We would like to express our gratitude to Ian Stevens for introducing us to Billie Jean
Collins of Lockwood Press. Her enthusiasm about the Resources in Arabic and Islamic
Studies series has been unflagging: indeed, it is thanks to her perseverance that this won-
derful resource has found its way into print again.

Joseph E. Lowry

Devin J. Stewart
Shawkat M. Toorawa

4. Clarissa Burt, in Journal of Arabic Literature 29/2 (1998), pp. 85-90.
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A Selective Index of Entries Dealing with Difficult Idioms
and Technical Terminology

This index takes the place of cross references, which are often cumbersome.
The numerals refer to the page numbers in this Reader. The page number is followed
by an indication of the term in question or the term under which the information is
found. Bold type has been used to mark principal references; thus:

‘ahd, ma‘htd 187 min ‘ahdi; 208 bi-ma‘htdi sun‘ihi

means that the term ‘ahd is discussed in some detail in the notes (or footnotes) on
page 187 and that an interesting derivation of the root “-h-d appears on page 208 of
the notes. In a few cases the symbols () and [ ] have been used to facilitate identifi-
cation of the term discussed: [] indicates the term under which the idiom will be
found in cases where this idiom is not part of the text, e.g., on page 23 under ‘ala:
[‘ala] al-nasu ‘ala dini mulikihim; () isused in some cases to help in locat-
ing the context of an idiom on the page, e.g., gad on page 197: (wa-’l-shay’u) qad
(tashabbaha ‘l-shay’a... jihatihi).

It would be technically impossible to list in this index all places where gram-
matical questions have been discussed. We have therefore limited ourselves to places
which would normally be indicated by cross references (e.g., ankara and ittakha-
dha, which, depending on the context, should be translated in different ways) or
forms which frequently present etymological difficulties (e.g., broken plurals with
the sequence a-a-i/i or ending in in, of which there exist a rich variety). Only in a
few cases have questions been listed which have been discussed only once in this
reader.

Accusative (adverbial) expressing determination/specification 57 husna... wa-
husna...; 63 nublan wa-nuskan; 61 baliyyatan; 71 nisbatan; 107
ista‘arati ’l-dunya naran; 171, haqqa hamdihi; 202 tiban wa-
karaman wa-’ttisa‘an.

Active participle with object see al-munshidu-’l-abyati/a, etc.

Adverbial accusative see Accusative (adverbial) expressing dermination/specifica-
tion.

‘ahd, ‘ahada, ma‘htid 35 ‘ahada ilayhi bi-hifzihi, 38 yakhruju ‘an ‘adatihi ’l-
ma ‘hadati minhu; 187 min ‘ahdi; 188 wa-kunna qad tala ‘ahduna bi,
208 bi-ma‘hadi sun‘ihi.

akhbarani... gala see anba’ana.
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‘ala 18 ‘alayka ghayriya; 23 ‘ala, al-ndasu ‘ala dini muliakihim; 23 ‘ala
ghayatin... wa-'l-zuhd; 23 ‘azza ‘ala; 26 shaqqa ‘ala; 25 kuntu ‘ala an; 25
gara’a ‘ala...; 33 ‘ala dhalika;, 37 ‘ald ‘adati ’l-qitati; 39 agama ‘ala
dhalika muddatan; 42 ‘ala; 44 fa-anta fa-baraka ’lldhu ‘alayka; 50
wafada ‘ala, 54 akrim... wa-wassi‘ ‘alayhi; 51 fa-akhadhahu
‘alayha; 64 iqtassa ‘ala; 71 tala ‘ala;, 71 qara’a ‘ala; 81 lam azal
‘ala hadha; 98 ‘alayhim; 99 ista‘malaha ‘ala; 101 ‘ala halihi ’I-
gabihati; 121 tamada fi/‘ala; 122 (ma‘anatu ahliha) ‘ala (muradi-
ha); 123 hamalahu ‘ala; 138 ahammu ‘alayki; 138 ughmiya ‘alayya;
139 khdafa ‘ala... min; 165 ‘ala iktilafiha; 171 ‘ald ma; 172 ‘ala; 185
wa-hamidnd... ‘ald, 185 ‘ala niyyatin mina ’l-masiri; 185 khallafna...
‘ala...; 200 ‘ala jihati ’l-du‘abati ’l-adabiyya; 210 ighdd’i... lahum
‘alayhi.

‘allama see Fem. ending (function of).

‘an 15 raghiba fi/‘an; 23 ‘an; 24 akhadha ‘anhu wa-akthara; 38 yakhruju ‘an
‘adatihi ’'l-ma‘hudati; 94 ‘an; 65 sabartu ‘anhd; 72 haddatha ‘anhu;
75 ‘an; 85 sa’ala ‘an; 98 [yukatibu] ‘anhu; 102 ‘an; 114 ‘an;
121 nazala ‘an; 125 tagassa ‘an; 134 tamdlaka ‘an; 141 (translation of
poem) ‘anhu; 170 asla ‘an; 180 takunu ‘anhu ’l-naru; 184 aghna ‘an,
raghiba ‘an; 197 ‘azib/‘uzabd’u ‘an; 197 ‘ala hadha ’'l-mithal; 213 first
poem nafahu ‘an.

anba’ana... qala, haddathana/ni... qala, akhbarani/na... qala 25 anba’anda; 25
anba’ana... gqala; 42 haddathana, 42 ahkabarani; 75
haddathana, akhbarana.

ankara 90 ghayru munkirin shay’an min nafsi; 113 ankara.

Arabic Metrics 222-24.

‘arrafa bi see al-ma‘raf bi.

Article (definite) 169 al-hashiyatu wa-’l-hawalu wa-’l-atba‘u; 185 ka-annaha ’l-
siqu ‘imaratan; 201 al-sha‘ir; 203 al-siqu wa-’l-masajidu; 208
al-siqu wa-'l-hammamu.

asbaha see zala.

‘ayn, ‘uytn 91 ‘ayn; 112 bi-‘ayniha; 135 bi‘aynihi; 173 ‘uyun; 188 ‘Ayn dal-
Majniina.

balad, balda 26 balad; 83 buldan, plur. of balad; 164 balda; 191 balad; 202 (f1)
baldatin tu‘rafu bi-‘Algama/o wa-hiya kabiratun muttasi‘a-
tun; 206 baladun kabirun; 209 balad .

baqiya see zila.
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bayna 38 bayna yaday; 85 bayna yadayya; 99 baynaha wa-bayna...; 101
fa-min bayni... wa... wa...; 109 bayna yaday akhi; 113 min
bayni...; 194 yataqallabu... bayna... wa...; 204 baynaha wa-
bayna...

bi with verbs of motion 53 kharaja biha ma‘ahii; 53 atawhu bihi; 85 ja’ani
bi-ma’in wa-bi-nabidhin; 98 wajjaha bi; 100 hamalat bihi; 134 rama
bi-nafsihi; 136 (dhahibatu ’l-‘aql) dhahaba bi-‘aqlihi, 189 sulika bina...
wa-sahdtun.

bi in communications 98 taqaddama ilayhi bi; 102 [kutiba] bi-dhdlika; 110
bi-ma qala fihi; 134 al-hatif bi; 210 wasala amrun bi.

Broken plurals see Plurals.

Conditional sentence see Imperative, and man in conditional sentences.

buddun, 1a budda, min buddin 24 [idhd kdana] wa-lé budda; 39 la budda
mina 'l-hajati ilayhi; 60 min buddin.

dakhala see mana‘a.

Definite article see Article (definite).

Diptote names see 141-42.

fa 18 fa-'mur and note; 19 fa-tunji; 38 fa-idha, 3 fa-huwa ghdyatun; 43
fa-qultu wa-ana kharijun; 44 [wa-anta] fa bdraka...; 41 fa-ma
ra’aynd; 58 [wa-ba‘du] fa-inni; 339 fa-’statiri minni; 63 fa-huwa; 56
fa-’ttakhidhha li-rijlika; 57 fa-innahi la-kadhdlika; 63 fa-la
asma‘a; 64 fa-inni qgad radadtuki ‘alayhi; 72 fa-qad; 87 fa-ma
wagqaftu hinan hatta; 98 lamma... fa; 89 fa-qama yamshi ilayha; 90 fa-
ma afaqtu; 91 fa-labistu; 107 [amma...] fa; 124 [lamma... ] fa;
141 (ajmalu) fa-sabrun jamilun; 141 fa-yadhhalu, 181 amma... fa...

Fem. ending (function of) 32 allama; 70 ‘allama; 110 rajjdla.

Fem. plurals see Plurals (feminine).

fi 17 fi ’l-bahr; 15 raghiba fi/‘an; 32 fima qila; 35 fi; 50 fi amriha; 52 [kayfa -
hilatu] fiha; 62 fi talabiki; 63 fi amriha; 62 fi amriki; 87 tama‘an fi rahli,
91 fi; 99 fi; 107 istagsa fi amrihi, 110 [mimma] la fikra fihi;, 121 tamada
f/'ala; 122 fi 'l-hurabi... fi dhalika; 122 dakhala... fi ’l-amri; 121
[ma‘una] ahliha ‘ala (fi and ‘ala); 134 fi kulli dhalika; 136 khudhi fi;
163 fi wasqiha; 174 [ba‘da taqdimati raghbatin minhu ilayna] fi dhalika;
(aghna‘an) raghiba fi/‘an; 185 fi qat‘i masafatin; 197 fi.

Fifth Form of the verb see tasaddara.

ghayriya see Poetic licenses.

haddathani/na... qala see anba’ana... gala.
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hal min mawdi‘in see min.

hasala, hassala, tahsil 36 tahsil; 92 hasala; 92 hassala hasala li; 207 hassala.

hatta 87 [fa-ma wagqaftu hinan] hatta, 88 (tarahtu) hatta idha... tarahtu,
and see idha; 123 hatta atat; 168 hatta anna/hatta inna.

husbanat see Plurals (feminine)

husna... wa-husna... see Accusative (adverbial) expressing determination/specifica-
tion.

idh see idha.

idha, idh, idha bi, fa-idha, hatta idha 38 fa-idha; 42 idh; 42 fa-idha;, 84 idha
bi-dayrin; 88 (tarahtu) hatta idha... tarahtu; 85 wa-idha bariy-
yatun matrithatun; 91 wa-idha tilka ‘adatu ’l-rahibi kanat ma‘a...; 89
idh; 112 idh; 133 idha ana bi...

ila 62 (ahabbu) ilayhi.

Imperative introducing conditional sentence 136 agbili; see also man below.

Imperfect as optative (?) 138 yarhamu ’llahu; 166 (ma’al) yuslihu... yaj‘alu;
173 a‘adhahit min (wa-’llahu yu‘idhu ’I-Muslimina); 178 wa-’llahu
yanfa ‘uhum; 187 la yazalu.

Impersonal expressions see maghshiyyan ‘alayha, ughmiya ‘alayya.

‘inda 58 ‘indaka; 108 istatara ‘indi; 112 ‘indi; 115 wa-‘indahiu; 191 ma
‘indana minhu.

innama 23 innamad.

intazama, ittasala 162 intazamat... khanadiquhd; 182-83 muntazima and
note; 194 intazama.

ista‘arati ’l-dunya naran see Accusative (adverbial) expressing determination/speci-
fication.

ittakhadha 56 fa-’rtakhidhha li-rijlika; for further examples of the various meanings
of ittakhadha, see 99; 168; 169; 177; 183 (2); 189; 194,

ittasala, intazama, see 182-83 muntazima below and note.

ja‘ala 52 wa-ja‘ala; 57 ja‘ala.

jawarin see Plurals (broken) of the type jawarin, nawahin.

jawiliq, jawaliq see Plurals (broken) with the sequence a-a-i/i.

kafa, kafahu, kafabi 164 kafa bi annaha.

kana (sisters of) see zala below.

katama, mana‘a, dakhala 51 yukatimu;, 60 mana‘a; 62 mana‘a; 62 [in] dakhalani
'l-shaytan.

katimu imanihi, katimtina imanahum see al-munshidu ’l-abyati/a below.
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1a, laysa 19 lastu; 39 la budda mina ’l-hajati ilayhi; 110 mimma la fikra fihi;
112 la fadla fihi li-harakatin; 116 la sabila ilayhi; 121 laysa lahu
hammun illa 'mra’atu/aha; 124 la baqa’a; 140 wa-la; 192 la
khawfa ‘alaykum; 197 lad amna lahum fi; 207 la sabila an yatrukii; 204 la
siyyama; 218, second poem ld ‘ajabun; and see Negations below.

la yakadu see Negations below.

lam yash‘ur illa bi, ma sha‘ara... illd... see Negations.

lan see Negations.

laysa see la and Negations..

li 65 ma ra’aytu laha wajhan illa ‘indaka; 37 ‘ajiba lahi; 65 ingqiya-
duka lahii; 66 sallama li-amrihi;, 83 ddbba li; 120 wa-lahd; 133 [haw-
daj] Ii, 134 mada li-sabilihi; 138 saqattu li-wajhi;, 140 man li; 172
[dhu‘ira] laha; 174 [azala] laha; 185 nafadhna li-tiyyating; 188 lahi,
198 ihtafala li; 200 li; 205 (farighun fahu) laha, 213, first poem
(muntamdka) intama li; 214, first poem [haka] li.

li-dhalika ma 166~67 wa-li-dhdlika ma yastawhishu; 204 wa-li-dhalika
ma;, 207 wa-li-dhalika ma.

mi see Negations below,

maghshiyyan ‘alayha, ughmiya ‘alayya 65 maghshiyyan ‘alayha; 138 ughmi-
ya ‘alayya.

ma‘hiild see ‘ahd, ‘ahada, ma‘had.

makhliqat see Plurals (sound feminine).

man in conditional sentences 36 man; 201 man yalga.

mana‘a see katama.

al-ma‘ruf bi, ‘urifa bi, ‘arrafabi 24 al-ma‘raf bi; 164 tu‘rafu bi-Rayyah/Rayyo;
199 ‘urifa bi; arrafahi bi.

mashayikh see Plurals (broken) with the sequence a-a-i/i or ending in d’u.

mashayikh as atechnical term see 98.

al-mashhar khabaruhii see al-muqaddam/al-matagaddim dhikruht.

al-nasmii‘at see Plurals (sound feminine).

Metrics (Arabic) see 222-24, Arabic Metrics.

min 16 min al-Sa‘id al-A‘la;, 24 mimman; 42 hal min mawdi ‘in; 50 minhu; 50
manzilatuhii min... wa-minka; 54 min; 56 istakthara minhu;
59 min ahadin; 59 min qalbi; 60 min buddin; 63 min khabarika;
87 min hilatihi; 102 minhu; 122 [zawwaja] min nafsihi; 125 [li-
annahii kanat] minhu [bi-nasabin]; 134 [ma ward’aka] minhu; 138
adhantu minha 'l-hayya; 139 min suda‘in; 139 (khafa ‘ala...) min;
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164 minhu; 173 sun‘un mina 'lahi; 174 (ba‘da taqdimati raghbatin)
minhu ilayna fi dhalika; 185 (hamidna ’llaha ‘ald ma an‘ama bihi) min;
187 akhadha min; 194 min; 198 min bunyaniha; 169 wa-ma minhum
illa man; 200 min; 206 min jihati...’l-samali; 213 first poem min
abin.

min bayni see bayna.

mujalladat see Plurals (sound feminine).

mukatabat see Plurals (sound feminine).

al-munshidu ’l-abyati/a, katimu imanihi, katimun imanahd, etc. 203 al-munshidu
*l-abyati/a; 168 katimu/n imanihi/aha; 175 katimuna imdana-
na.

muntazim, muttasil 182—-83 muntazima and note.

al-muqaddam/al-mutaqaddim dhikruhii, al-mashhiir khabaruhii, al-mutahaddath bihi
35 al-muqaddam dhikruhii; 138 (ughmiya ‘alayya) al-magdibi
‘alayhim; 171 al-mutahaddath bihi;, 178 al-madina al-mutaqaddim
dhikruha; 180 al-mashhur khabaruhi; 209 al-mataqaddim dhikruha.

al-mutahaddath bihi see preceding entry.

muttasil see 179 muttasila; 192 muttasil; and cf. 182-83 muntazima and
note.

al-Nasara see next entry.

al-Nasrani, al-Nasraniyya, al-Nasara 106 al-Nasrani; 120 al-Nasara; 124 al-
Nasraniyya; 186 al-Nasara; 196 (bi-suknahum...) al-Nasara.

nawahin see Plurals (broken) of the type jawarin.

Negations 51 ld yamna‘uhi ... illa...; 53 lan; 59 lam yash‘ur illa bi; 62 la... wa-
la...; 62 ma kuntu li...; 65 ma ra’aytu laha wajhan illa ‘indaka;
110 ma sha‘ara... illa; laysa lahi hammun illa imra’atu/ahi; 135,
kalla; 140 wa-la (coordinating negations); 192 ma kuntu awaddu; 203
la yakadu; 218 second poem ld ‘ajabun. See also la, laysa.

nisbatan see Accusative (adverbial) expressing determination/specification.

nublan wa-nuskan see Accusative (adverbial) expressing determination/specification.

Object see Active participle.

Object (double) in the passive 39 wa-qad ruziga 'l-shahadata; 162 [madina]
mamli’atun natnan.

Optative see Imperfect as optative (7).

Participle (active) 87 talifun.

Participle (active) with object see al-munshidu ’l-abyati/a, katimu/n imanihi/aha,
katimun/katimiina imanahum.
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Participle with subject see al-muqaddam, al-matagaddim dhikruh.

Passive see Impersonal expressions.

Plurals (broken) with the sequence a-d-i /i or ending ina’u 50 mashdyikh (irreg-
ular plural; see also 98 mashayikh al-da‘wa); 54 dawabb; 87, barabikh; 92
jawaligq/jawaliq; 109 tada‘if, 111 ‘aja’ib; 112 mashahir, 124 asagqifa;
125 gasawisa; 162 khanadiq; 163 zawariq; 163 marabit; 164 ‘ama’ir;
170 (wad’) asalibihi; 170 (taqsim) maratib (rijalih); 172 zalazil, 172
asaghir, 175 mashahid; 176 nasa’ih; 178 asatil; 178 marakibihi; 179
‘ama’ir; 179 ma‘aqil; 180 manafis; 181 (fi) aja’ib (makhlugatihi); 185
zawariq; 188 masakinu wa-‘alaliyyu; 188 al-tarawih; 188 kand’is; 189
mayddin; 189 maratib;, 190 managzir; 193 jaza'ir; 195 magqasir... matali;
195 matali; 197 mahadir, 197 ‘uzaba’; 198 masani‘;, 199 qanatir, 200
kana’is; 201 ja'adhir; 201 abatil al-lahw; 303 (fajjaraha) yanabi; 203
(asalaha) ‘anasir; 204 dawabb;, 220-21 rawawiq; 218 kama’im.

Plurals (broken) of the type jawarin, nawahin, etc.—i.e., last radical w/y (W I,
214C-D, 247A-B; this plural should not be confused with the type fa‘alin,
W1, 220 C-221B; see discussion 194 mabanin; and cf. 122 shawanin);
50 jawarin; 97 nawahin; 111 aydin (from hypothetical ayduyun); 161
jawarin; 163 marasin; 177 nasa’ih; 194 mabanin; 220 third poem mala-
hin; 221 third poem magalin.

Plurals (broken) of the type fa‘ala/fa‘la 171 hazaya; 177 asra; 189 marda.

Plurals (broken) ending in an 202 quran.

Plurals (sound feminine) plurals in mujalladat, husbanat, sawahibat, etc. 34 mujal-
ladat; 74 mujalladat; 109 mukdrabat; 109 husbanat, 135 sawahi-
bati, 181 masmi‘ar; 181 [fi ‘aja’ibi] makhligatihi; 189 maristanat; 195
diyarat.

Poetic licenses 18 ‘alayka ghayriya; 19 tunjini; 141 fa-yadhhalu;, 141
Buthayna (note on diptotes); 201 ja'adhiran; 217 second poem (wajd)
wajdiya; 218, second poem, fa-la ‘ajabun.

Poetry see 222--24, Arabic Metrics and 18 ‘alayka ghayriya; 217 2nd poem
(wajd) wajdiya.

qad 37 gad wada‘a; 37 wa-qad ruziga ’l-shahadata; 58 qad; 59 qad wafa bihi,
63 wa-qad sirta Ili; 64 fa-inni qad radadtuki ‘alayhi; 71 fa-qad; 73 qad
nama; 98 wa-qad masha huwa; 138 qad qada nahbahu;, 184 qad aghnat,
197 (wa-’l-shay’u) qad tashabbaha... jihatihi; 199 qad qamat ‘ald a‘mi-
datin sawarin; 201 (qayyada) wa-qad nuqayyidu; 210 (wa-nahnu) qadi
‘ttafaqa kira’una fi 'l-markabi.
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gibala 98 gibalahum; 189 min gibali.

ra’ii see Rhyme vowel.

raghiba fi, raghiba ‘an see above, ‘an and fi.

Rhyme vowel at the end of aline of poetry see 223-24, Arabic Metrics; 201 ziba'a;
213 first poem ka in muntamaka; 217 second poem (gadaha) qadahd.

rubbama 24 rubbama.

sara see zala.

sha‘ara see Negation.

shahada, ustushida 39 shahdda; II-III, Main types of biographical dictionaries:
Mughulta’i; VII (Introduction), 78; 136-37 khudhi fi.

sha’n 122 sha‘n; 136 (fa-inna laha) sha’nan; 168 sha’'n.

shawanin see Plurals (broken) of the type jawarin, nawahin, etc.; and 194 maba-
nin (discussion); 122 shawanin

Sisters of kana see zala

siwa 72 siwahum; 182 siwa; 214 first poem siwahu.

taf‘ila 36 K. al-Tadhkira; 37 (rabbahu ahsana) tarbiyatin; 174 (ba‘da) taqdi-
mati raghbatin minhu ilayna fi dhalika.

talifun see Participle (active).

tasaddara 15 tuwuffiyat; 33 tawalla, 34 tasaddara li’'l-iqra’; 37 tatab-
ba‘a; 37 tazahhada; 39 takhalla bi-’l-infirad; 62 talagqa bi; 63 ta-
lattafa li; 106 tagallada (cf. 97 qallada); 107 tatabba‘; 115 ta’akhkha-
ra; 122 tawjjaha; 172 takattama; 176 talaqqd; 191 tahaffaza; 193 tatal-
la‘a; 200 tahalla; 218 second poem tafattaha; 210 (mutakaffil) takaffala.

Third form of the verb see katama.

tunji see Poetic licenses.

tuwuffiya 15 tuwuffiyat; and see tasaddara.

tiban wa-karaman wa-’ttisa‘an see Accusative (adverbial) expressing determination/
specification.

‘udda 176 ‘udda li-’l-iman; 183 ‘udda.

‘urifa bi see al-ma‘ruf bi.

Verb, third form see katama, ff.

Verb (fifth form) see tasaddara, ff.

Vowel at the end of a line of poetry see Rhyme.

Wadih, K. al- Main types of biographical dictionaries: Mughulta’i; XII,
136-37.

wajdiya see Poetic licenses.
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zala, asbaha, baqiya, sara, laysa (“sisters of kana”) 19 lastu; 26 sara yakrahuhii;
50 zala; 85 sara; 88 lam azal ‘ala hadha;, 162 la tazalu fiha bi-aman,
138 bagiya; 172 ‘ada; 187 la yazalu, 179 wa-sirna qariban mina
’l-sahili; and see 13, laysa.





